Uni versitas Indonesia Library >> U - Mkal ah dan Kertas Kerja

Analisis Penerjemahan Penggunaan Kata Sapaan Dalam Novel Look
Who's Back Dari Bahasa Jerman Novel Er Ist Wieder Da= Analysis Of
The Tranglation Of Forms Of Address In Look Who's Back, The
English Trandation Of The German Novel Er Ist Wieder Da

Muhammad Akbar Abdillah, author

Deskripsi Lengkap: https:/lib.ui.ac.id/detail %d=20523800& | okasi=| okal

Penelitian ini menganalisis prosedur penerjemahan bentuk-bentuk kata sapaan dalam novel Er Ist Wieder Da
karya Timur Vermes yang diterjemahkan ke dalam bahasa Inggris karya Jamie Bulloch berjudul Look
Who's Back. Data dianalisis menggunakan teori prosedur penerjemahan oleh Newmark, Molina & Albir,
Pertheghelladan Viney & Darbelnet. Penelitian ini dilakukan secara kualitatif dengan cara deskriptif
kepustakaan karena korpus penelitian ini adalah novel. Jenis kata sapaan di dalam novel, seperti kata ganti
lain, nama diri, gelar/pangkat, nomina + ku dan nominalain. Bentuk sapaan dibagi berdasarkan prosedur,
enam kasus menggunakan prosedur padanan budaya, dua kasus menggunakan prosedur ekuivalen
fungsional, tiga kasus menggunakan prosedur peminjaman, tiga kasus menggunakan prosedur modulasi, dua
kasus menggunakan prosedur couplet, enam kasus menggunakan prosedur amplifikasi, empat kasus
menggunakan prosedur penerjemahan harfiah, kasus menggunakan prosedur literal, satu kasus
menggunakan prosedur reduksi, dua kasus menggunakan prosedur lokalisasi dialek dan satu kasus
menggunakan prosedur eksplisitasi.

...... This study analyzes the procedure of trandating the forms of addressin Timur Vermess novel Er Ist
Wieder Datrandated into English by Jamie Bulloch titled Look who's back. The data was analyzed using
the theory of trandation procedures by Peter Newmark, Lucia Molina& Amparo Hurtado Albir,
Pertheghella dan Viney & Darbelnet. This study was conducted using qualitative with means of descriptive
literature because the corpus of this study is novel. Types of Addressin the novel, such as other pronouns,
persona names, titles/ranks, possessive adjective, and other nouns. The forms of address were divided based
on the procedure, six cases used cultural equivalent procedure, two cases used functional equivalent
procedure, three cases used borrowing procedure, three cases used modulation procedure, two cases used
couplet procedure, six cases used amplification procedure, four cases used literal translation procedure, one
case used reduction procedure, two cases used dialect localization procedure and one case used explicitation
procedure.
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